                       LA LUNA CHE NON C’È

Conosco te la nostalgia, che ti sorprende all’improvviso,

I know you, nostalgia. that comes upon you suddenly,
 
rallenta un po’la corsa che, ti ha tolto il fiato e ti ha deluso.

slightly slows the run that, has left you breathless and disappointed.

Se il mondo intorno a noi, non ci assomiglia mai, dividilo con me;
If the world around us, no longer resembles us, share it with me;

 io lo prenderò e lo scaglierò lontano.  E chiara nella sera,
I shall take it and cast it far away.        And bright in the evening,
 
 tu sarai la luna che non c’è. Nell’aria più leggera, la tua mano calda su di me.

you will be the moon that is not there. In the lighter air, your warm hand is on me.

E forse non immagini nemmeno, quant’è grande questo cielo,
And perhaps you don’t even imagine, how big this sky is,

 quanto spazio c’è qui dentro me, e ci sarà adesso che,               mi vuoi così anche tu.
how much space there is here within me, and will be now that, you too want me like this.

Ritroverai la tua magia, piccola stella innamorata, per quanta notte ancora c’è,
You will find your magic again, either star in love, for how much night there is still.

 in questa notte appena nata.  Il buio porterà, con sé i fantasmi suoi,
in this night that has just been born!  Darkness will bring with it its ghosts

e se non dormirai, io ti ascolterò e ti stringerò più forte.
and if you are not sleeping, I shall listen to you and hold you tighter.

E chiara nella sera, tu sarai la luna che non c’è.  
And bright in the evening,  you will be the moon that is not there.

 
Con quanta tenerezza,          ti avvicini e ti confondi in me.  
With how much tenderness,  you come closer and mingle with me.


E forse non immagini nemmeno .  quant’è grande questo cielo, 
And perhaps you do not even imagine how big this sky is,

 quanto spazio c’è qui dentro me ,  e ci sarà adesso che, mi vuoi così anche tu.
how much space there is here within me, and will be now that you too want me like this.

